
APPLICATION
DYNA BIOCLEANER II s’utilise pur. 
Utilisation manuelle : Appliquer le DYNA BIOCLEANER en pulvérisation, à la 
brosse ou en trempage. Frotter les pièces à dégraisser et laisser sécher ou sécher 
à l’air comprimé. 
Utilisation en fontaine de dégraissage BIOXYCAN : Verser de 80 à 100 L de 
produit dans la fontaine. Allumer le chauffage, la température montera jusqu’à 37 
°C (± 2 °C). Rajouter 2 pastilles de DYNA BIOPOWER TABS (contient des milliards 
de micro-organismes) dans le bain, elles seront responsables du processus de 
bioremédiation*. 
Une fois les pièces dans le bac, activez le dégraissage à l’aide du pinceau jusqu’à 
disparition des salissures. Pour une utilisation en bain, enlevez la plaque inox et 
trempez les pièces. Ne pas dépasser 30 mn de trempage. Pour un séchage plus 
rapide, soufflez les pièces à l’air comprimé. Une fois terminé, le bain chaud et aéré 
est chargé de microorganismes, enzymes et huiles. Les bactéries vont dégrader 
en permanence les huiles, jusqu’à 80 % tous les 7 jours. Ajouter 2 pastilles 
supplémentaire de DYNA BIOPOWER TABS  toutes les 4 semaines en fonction de la 
fréquence d’utilisation de votre fontaine.

 Puissant dégraissant pour pièces mécaniques et industrielles.
 Élimine les graisses, les huiles, les résidus de carbone, etc.
 Efficace à froid. 
 Utilisable en fontaine lessivielle et biotechnologique additivé des Pastilles de 

      micro- organismes DYNA BIOPOWER TABS.
 Ne laisse pas de résidus sur les pièces nettoyées. 
 Sans COV, ne contient pas de solvants. 
 Non inflammable.
 Enregistré NSF n°167603 : dégraissant acceptable dans et autour des zones de transformation 

     des aliments sans contact direct avec les aliments (A8).

DÉGRAISSANT DE PIÈCES MÉCANIQUES PRÊT À L’EMPLOI POUR 
FONTAINE DE DÉGRAISSAGE LESSIVIELLE ET BIOTECHNOLOGIQUE

CARACTÉRISTIQUES
Aspect : liquide limpide vert
Densité (20°C) : 1.013 
pH : 8.5 - 9.5

PRÉCAUTIONS D’EMPLOI 
Se reporter aux précautions d’emploi figurant sur l’emballage. 

PROTECTION PRÉCONISÉE : gants, lunettes.

UTILISATEURS
Les industries automobiles, les armées, les ateliers de mécanique, les garages, les imprimeries, les stations-service, les ateliers d’entretien et de réparations, les collectivités. 

Les marques déposées Zep sont la propriété de Zep IP Holding LLC  
et sont utilisées sous licence limitée avec leur permission.

EPI : pour votre protection individuelle et vos vêtements de travail adaptés à votre activité,
nous vous recommandons la société www.pro5.fr

ZEP INDUSTRIES 
3 rue Maxime Romain Loiselet Z.I. du Poirier 28210 NOGENT-LE-ROI 
Tél. 02 37 65 50 50 - Fax. 02 37 65 50 51 contact@zep-industries.com

Fiche de données de sécurité sur internet :  www.zep-industries.com

Notre responsabilité ne saurait être engagée par toute application non conforme à nos instructions.

d3220-0425

* La bioremédiation : les bactéries et enzymes dégradent les hydrocarbures en les transformant en CO2 et en eau.

IT • Utilizzare puro. Versare da 80 a 100 L nel serbatoio delle macchine lavapezzi Dyna Bio-
power Inox o della linea Biopower System. Accendere e lasciare che la temperatura salga 
sino a 37 °C (± 2 °C). Aggiungere due compresse di Dyna Biopower Tabs nel bagno e ripetere 
lo stesso trattamento ogni 4 settimane. Non lasciare immersi i pezzi oltre i 30 minuti. Non 
spegnere mai il riscaldamento del serbatoio per permettere la proliferazione dei microrga-
nismi. Non aggiungere mai acqua, varechina o disinfettanti nel bagno. Effettuare un test di 
compatibilità sulle leghe d’alluminio contenenti silicio e certi metalli sensibili. Nel settore 
alimentare risciacquare con acqua potabile. Per maggiori informazioni leggere la scheda 
tecnica e di sicurezza.
PER USO PROFESSIONALE

EN • Do not dilute. Pour 80 - 100 L into the tank of the stainless steel Dyna Biopower or 
Biopower System parts washers. Turn the machine on and wait for the temperature to reach 
37 °C (± 2 °C). Every four weeks add two Dyna Biopower Tabs to the bath and repeat the same 
treatment. Do not leave the parts in the bath for more than 30 minutes. Always leave the 
tank heating on so the microorganisms can develop. Never add water, bleach or disinfectants 
to the bath. Perform a compatibility test if using with aluminium alloys containing silicon, 
or other metals that might be incompatible. Rinse with drinking water if using in the food 
industry. Refer to the safety data sheet and specifications for more information.
PROFESSIONAL USE ONLY

FR • Utiliser pur. Verser de 80 à 100 L dans le réservoir des machines de nettoyage de pièces 
Dyna Biopower Inox ou de la ligne Biopower System. Allumer et laisser que la température at-
teigne 37 °C (± 2 °C). Ajouter deux comprimés de Dyna Biopower Tabs dans le bain et répéter 
le même traitement toutes les 4 semaines. Ne pas laisser les pièces immergées pendant plus 
de 30 minutes. Ne jamais éteindre le chauffage du réservoir pour permettre la prolifération 
des micro-organismes. Ne jamais ajouter d’eau, d’eau de Javel ou de désinfectant dans le 
bain. Effectuer un test de compatibilité sur les alliages d’aluminium contenant du silicium 
et certains métaux sensibles. Dans le secteur alimentaire, rincer à l’eau potable. Pour plus 
d’informations, lire la fiche technique et de sécurité.
USAGE PROFESSIONNEL

NL • Onverdund gebruiken. Doe 80 tot 100 l in het reservoir van de Dyna Biopower Inox on-
derdelenwassers of in de machines van de lijn Biopower System. Schakel de machine in en 
wacht tot de temperatuur tot 37 °C (± 2 °C) is gestegen. Voeg twee tabletten Dyna Biopower 
Tabs aan het bad toe en herhaal deze behandeling om de 4 weken. Laat de onderdelen niet 
langer dan 30 minuten in de vloeistof liggen. Schakel de verwarming van het reservoir nooit 
uit, aangezien de micro-organismen zich dan kunnen vermenigvuldigen. Voeg nooit water, 
bleek- of ontsmettingsmiddelen aan het bad toe. Verricht een compatibiliteitstest op alumi-
niumlegeringen die silicium en bepaalde gevoelige metalen bevatten. Spoel de onderdelen 
in de voedingsmiddelensector af met schoon drinkwater. Lees voor meer informatie het 
gegevensblad en het veiligheidsinformatieblad. 
PROFESSIONEEL GEBRUIK

DE • Unverdünnt verwenden. 80 bis 100 l in den Behälter der Teilewaschmaschine Dyna Bio-
power Inox oder der Linie Biopower System geben. Einschalten und die Temperatur auf 37 °C 
(±2 °C) ansteigen lassen. Zwei Dyna Biopower Tabs in das Bad geben und alle 4 Wochen wie-
derholen. Die Teile nicht länger als 30 Minuten eingeweicht lassen. Die Heizung des Behälters 
nicht ausschalten, um die Vermehrung der Mikroorganismen zu ermöglichen. Geben Sie 
niemals Wasser, Bleichmittel oder Desinfektionsmittel in das Bad. Bei Aluminiumlegierun-
gen mit Silizium und bestimmten empfindlichen Metallen vor dem Waschen einen Verträg-
lichkeitstest durchführen. Im Lebensmittelbereich mit Trinkwasser nachspülen. Für weitere 
Informationen verweisen wir auf das technische Datenblatt und das Sicherheitsdatenblatt.
PROFESSIONELLE ZWECKE

PL • Stosować w czystej postaci. Wlać do zbiornika urządzeń czyszczących Dyna Biopower 
Inox lub Biopower System od 80 do 100 l. Włączyć urządzenie i zaczekać, aż temperatura 
wzrośnie do 37 °C (± 2 °C). Dodać do kąpieli dwie tabletki Dyna Biopower Tabs i powtarzać 
ten sam zabieg co 4 tygodnie. Nie dopuszczać do tego, aby części moczyły się dłużej niż 30 
minut. Nigdy nie wyłączać grzałki zbiornika, aby umożliwić namnażanie się drobnoustro-
jów. Do kąpieli nie należy nigdy dodawać wody, wybielaczy ani środków dezynfekujących. 
Przeprowadzić test kompatybilności na stopach aluminium zawierających krzem i niektórych 
metalach wrażliwych. W przemyśle spożywczym pozostałości produktu należy spłukać wodą 
pitną. Więcej informacji można znaleźć w karcie danych technicznych i bezpieczeństwa.
ZASTOSOWAŃ PROFESJONALNYCH

DYNA BIO CLEANER II

 

n IT: ATTENZIONE - Provoca grave irritazione oculare. Lavare accuratamente dopo l’uso. Indossare 
protezione per occhi/protezione per il viso. IN CASO DI CONTATTO CON GLI OCCHI: sciacquare accuratamente 
per parecchi minuti. Togliere le eventuali lenti a contatto se è agevole farlo. Continuare a sciacquare. Se 
l’irritazione degli occhi persiste, consultare un medico.
n EN: WARNING - Causes serious eye irritation. Wash thoroughly after handling. Wear eye protection/
face protection. IF IN EYES: Rinse cautiously with water for several minutes. Remove contact lenses, if 
present and easy to do. Continue rinsing. If eye irritation persists: Get medical advice/attention.
n FR: ATTENTION - Provoque une sévère irritation des yeux. Se laver soigneusement après 
manipulation. Porter un équipement de protection des yeux/un équipement de protection du visage. 
EN CAS DE CONTACT AVEC LES YEUX: Rincer avec précaution à l’eau pendant plusieurs minutes. Enlever les 
lentilles de contact si la victime en porte et si elles peuvent être facilement enlevées. Continuer à rincer. Si 
l’irritation oculaire persiste: consulter un médecin.
n NL: WAARSCHUWING - Veroorzaakt ernstige oogirritatie. Na het werken met dit product grondig 
wassen. Draag oogbescherming/gelaatsbescherming. BIJ CONTACT MET DE OGEN: voorzichtig afspoelen 
met water gedurende een aantal minuten; contactlenzen verwijderen, indien mogelijk; blijven spoelen. 
Bij aanhoudende oogirritatie: een arts raadplegen.
n DE: ACHTUNG - Verursacht schwere Augenreizung. Nach Gebrauch gründlich waschen. Augenschutz/
Gesichtsschutz tragen. BEI KONTAKT MIT DEN AUGEN: Einige Minuten lang behutsam mit Wasser spülen. 
Eventuell vorhandene Kontaktlinsen nach Möglichkeit entfernen. Weiter spülen. Bei anhaltender 
Augenreizung: Ärztlichen Rat einholen/ärztliche Hilfe hinzuziehen.
n PL: UWAGA - Działa drażniąco na oczy. Dokładnie umyć po użyciu. Stosować ochronę oczu/ochronę 
twarzy. W PRZYPADKU DOSTANIA SIĘ DO OCZU: Ostrożnie płukać wodą przez kilka minut. Wyjąć soczewki 
kontaktowe, jeżeli są i można je łatwo usunąć. Nadal płukać. W przypadku utrzymywania się działania 
drażniącego na oczy: Zasięgnąć porady/zgłosić się pod opiekę lekarza.

 IT Sgrassante pronto uso per macchina lavapezzi
EN Ready-to-use biological degreaser for parts washing machines
FR Dégraissant biologique prêt à l’emploi pour fontaines de dégraissage
NL Klaar-voor-gebruik biologische ontvetter voor onderdelenreinigers
DE Gebrauchsfertiger biologischer Entfetter für Teilewaschmaschinen
PL Gotowy do użycia biologiczny odtłuszczacz do pralek części
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